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OCOBJINBOCTI 3ACTOCYBAHHS YEH’FOiBB ABTOBIOT PA®Ii
AJIEJIIH €H MA «OIIAJIE JIMCTS: IIPABJIUBA ICTOPISI
HEBAKAHOI KHTAVCBbKOI JOHbKH»
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ABToOiorpagiuHuii  TBIp KHTalWChbKO-aMEPHUKAHCHKOI  IMCHMEHHHMI
Anenin €8 Ma «Omnaine JHCTS: TpaBIuBa icTOpis HeOa)xaHOT KUTAHCHKOI
noubkn» («Falling Leaves: The True Story of an Unwanted Chinese
Daughter») 0yxo Bugano B 1997 poumi. Jlikapka 3a mpodecieto, Anenia €1 Ma
3 MTUTHHCTBA Mpisyla CTaTH MUCHMEHHHUIICIO, TOXK Ii MEpIIuil TBIp CTaB HE
IIPOCTO O KUTTENHCOM, a YHIKaJIbHUM BiZJOOPaXEHHSIM MCHXOJIOTIYHOTO
camoaHalizy, TpaBMaTU4HOIO JOCBIly JUTHHCTBA Ta FOHOCTI, BHYTPILIHBOT Ta
30BHIIIHBOI OOPOTHOM Ta cHM0i103y KHTAHCHKOI Ta aMEepPHKAHCHKOI KYIBTYD,
LIaHOOJIMBOTO CTABJICHHS JI0 KUTAWChKOI MOBH, JitTeparypu, ¢inocodii ta
icropii. Taka TeMaTH4Ha Pi3HOMAHITHICTH TBOPY 00YMOBIIIOE€ BUKOPHCTAHHS
aBTOPKOIO PI3HOMAHITHUX XYIOXKHIX NMPHHOMIB, OIHUM 3 SIKUX € ueH 10i —
cTaJli BUpas3y, MO CKIAJal0ThCS MEPEBaKHO 3 YOTHPHOX i€pormihiB i MarOTh
IITMOOKHH KyJIBTYPHO-ICTOPUYHHUN KOHTEKCT. [IMCHMEHHUISI BUKOPHUCTOBYE
yen’t0oi B SAKOCTI Ha3B TJIaB Ta y MOBJICHHI TOJIOBHHX T€pOiB TBOPY.
AmepukaHchKa JiTepaTypo3HaBunsd XaHa KaH y poboti «/luckypcuBHUMIMA
aHajti3 nepemukanHs koniB y Falling Leaves i Luoyeguigen (GEZER1E)»
BBaXKa€, IIO0 BUKOPHUCTAHHS ueH 10ig y TEKcTi aBToOiorpadii € BUSIBOM
npuiioMy KogoBoro nepemukanss (code-switching) [1].
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HocninHuns 3ayBakye, IO ueHb loi MalOTh JEKiabKa (QYHKLIH Yy
nebroTHOMY TBOpi Anenin €1 Ma. [lo-miepie, BBeZIeHHSI KHTAWCHKUX 17[iOM Yy
3aroJIOBKH pO3ALiiB opMye Uil yhTaya MeBHUH eMOUiiHUN abo CMHCIIOBHI
«TOH» KokHOT yacThHu TBopy [1]. Hanpuknan, Ha3sa apyroi rasu — « 244
A &» Converting Iron into Gold («IlepeTBopioBaTH 3ai1i30 Ha 30J0TO») —
oJlpasy BKasye, 1o ii TemaTrka Oy/ie OB’ s13aHa 3 MaTepiaJlbHIM CTAHOBHIIIEM
pomuHH. Y 1l T1aBi aBTOPKA I CIIpaBAi OMUCYE iCTOPIIO KUTTS CBOTO JiTyCs,
KM MaB XHCT JI0 BEJCHHS Oi3Hecy, OTpUMaHHs NMpUOYTKy, po3yMiBcs Ha
iHBeCTyBaHHI Ta OYB 3arajloM BUHAXIIJIMBOIO Ta KMITIHBOIO JIFOJIHOIO.

[To-mpyre, BXXMBaHHS KNTallCHKUX BHUCIIOBIB y PEIIiKax MEPCOHAXIB CTa€E
3aco000M [IeMOHCTpamii KHTalHChKOi KyJNbTYpHOI IICHTHYHOCTI POIMHHU
aBTOPKH JUIsl aMepuKaHchkoro untaua [1]. Hanpuxian, dpasa « LIS KE.
HEIAT?» («Mountains are high and rivers are long. Is there anything
impossible?») («I"opu Bucoxi, piuku 10Bri. Yu € mock HemoxnuBe?») [2]. Tyt
MMUCHMEHHUISI CBIIOMO 3aCTOCOBYE imioMy, MO0 TepeaaTH CBild HACTPIl Mmif
yac nepeizny 3 ['onkonry o Benukoi Bputanii mjst 3100yTTs BHIIOT OCBITH,
aJKe TOJI i 31aBaocs, Mo BeCh CBIT BIIKPUTHIA A Hei.

[To-Tpere, BpaxoByIOUM CTHJIICTUYHY TOHAJBHICTH TBOPY, ueH 10f
(YHKIIOHYIOTH K CHTHAJl 3MiHH KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii a00 eMOIIIfHOTO
crany nepconaxiB. Ha nymky Xanu Kan, kutaiicbki BUCIIOBHM Haifuacriiie
MO3HAYAIOTh MepeXill IO ONKCY HEraTHBHUX IO YM eMouiifHoro
Hanpy>XeHHs TOJIOBHOI TepoiHi abo iHmmx aidoBux ocid [1]. SckpaBum

HPUKIAIoM MOXe OyTu po3MoBa GarTbka 3 cuHoM: «BAER/\E! (Don’t talk

nonsense eight ways!)» Father exclaimed. “You’re always exaggerating»
(«Ilo 3a HiceHiTHUI! — BUT'YKHYB 0aTbko. — T 3aBKau mepeOuIbIIyen)
[2]. BukopucTaHHS TPaJUIifHOTO CTAIIOTO BHpa3y TYT JOIOMArae mepenaT
CTYIIHb PO3JPaTyBaHHs CTapIIOrO YjeHa POJANHH.

BapTo HaroJa0CUTH, 110 BBOISYM KUTAHCHKI 11I0MH B aHTJIIHCHKHIA TEKCT,
aBTOpKA HIKOJIM HE 3ajiuiIac ix 0e3 MOsSCHEHHS: BOHA MOJA€ 1€pOTIi(iaHmHA
3auc, TPAHCKPHUIILIIO MHbIHEM Ta MOCTIBHHUN mepekiaa. Tak MUChbMEHHUIST
IIparHe 3poOWTH KUTAHChKi KyJIbTYPHI KOIW 3pO3yMIJIMMH aMEPHKAHCHKOMY
YuTayeBl, IHKOJIM HAaBiTh CHpOIIyro4YH mojady. OKpiM TOro, KHTaWChbKi
BUCJIOBH HEPIZKO BUKOHYIOTH (PYHKIIiIO TIPUXOBAHOTO BHCHOBKY YH MOpaJIi.
Y upoMy MOXKHAa NMOOA4YMTH IIE OJIHY, YETBEPTY, (QYHKIIF0 BUKOPHCTAHHS
yen10i6, KA JIONIOBHIOE TPH, BUALIEHI JiTepaTypo3HaBuelo XaHowo Kan.
Hanpuknan: «The solution is simple. — JJMER! Yi dao liang duan! (Let’s
sever this kinship with one whack of the knife!)» («Pimenns mpocre.
PosipBiMo 1i crocyHkH pa3 i1 HazaBxkau!») [2]. Tak rojoBHa repoiHs
ITi/ICYMOBY€ TPUBAJY 1CTOPIIO 31 CTAPIIIOI0 CECTPOIO ITICIS TOTO, K JOTIOMOTa
3 1 6OKy y BiZNOBiIs 00EpHYIAcs HEBASYHICTIO Ta 3BUHyBadeHHAMHU. OOpaHa
i71ioMa BIIyYHO 3aBEpLIy€E CIOXKETHY JIIHIIO.

Takum YHHOM, 3aCTOCYBaHHS ueH t0ig y aBToOiorpad)idyHOMY TBOPI
Anenin €1 Ma «Onayie JHCTS: TpaBauBa iCTOpis HeOaaHO! KUTAHCHKOI
JIOHBKW» € BOKJIMBUM XYJIOKHIM 3ac000M. YBEJEHHsI KUTAiCHKIX BUCJIOBIB
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J0 aHMIIHCBKOTO TEKCTYy J0loMarae mepelard 3arajbHy eMOLIHHY
aTMocdepy OKpPEeMHX pPO3IiTiB, MIKPECTUTH KYyJIbTYPHY NPHHAJICKHICTH
POJMHU TOJIOBHOT I'epOTHi, MiJICHIIUTH EMOLIHI CTaHH MEPCOHAXIB, a TAKOXK
3pOOUTH €IEMEHTH KUTAHCHKOI KyJIbTYPH 3pO3YMUTIME IJII aMEPUKAHCHKO1
ayaurtopii. g Olmbmr rmMOOKOTO aHamizy cHenudikd MOBHOTO Ta
KyJBTYpHOTO KOJIOBOTO IIEPEMHKAHHS SIK Y IIbOMY TBOpi, TaK 1 Y TBOPUYOCTi
MMUCBMEHHUII 3arajioM, OB JIOCTIDKEHHS HOTPeOyIOTh JIeTalbHOTro
pO3IIIALy KOXXKHOTO BHUINAAKYy BHKOPHUCTaHHS KUTAHCHKUX BHCIJIOBIB Y
MO€IHAHHI 3 aHIVIIHICEKOI0 MOBOIO.
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Introduction
This study tests whether readers with different language backgrounds
recruit phonological or lexical-semantic information when processing niishu
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